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 البحث  صلخستم

ليومية "التغير الدلالي في بعض الكلمات والعبارات في المحادثة ا(: 092000212071سكان أريا فوترا )
الدرسات رسالة الماجستر, قسم تعليم اللغة العربية,  باللغة العربية لدى طلاب معهد النجاح العصري  للبنين".

 م 0200جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين  العليا,
  ( أ. د. أحمد مرادي الماجستير0( أ. د. أحمد سيف الدين حسين الماجستير, 0تحت إشراف: 

 الأساسية: التغير الدلاليالكلمة 
اللغة العربية هي اللغة المستخدمة في المعاهد العصرية في إندونيسيا كثيرا لآلة الاتصال بين الطلاب في 

على  المختلفة دمت اللغة كآلة الاتصال بين الطلاب طهرت أنواع اللغة العربيةخاليومية, وعند ما استالمحادثة 
لالتها من الدلالة الأولى أو الدلالة الفصحى إلى الدلالة الثانية أو الدلالة التي تغيرت  دمستوى مستخدمينها 

 المخصوصة التي يفهمها الطلاب أنفسهم دون الآخر ولا سيما الناطقين بها.

معهد النجاح العصري للبنين من مؤسسة المعهد العصري الذي ألزم الطلاب على استخدام اللغة العربية 
اليومية, وإلزام استخدامها يبدي ظاهرة التغير الدلالي في بعض الكلمات والعبارات في اللغة  والإنجلزية في المحادثة

العربية المستخدمة لديهم حيث أنها يفهمها الطلاب أنفسهم فحسب. لذلك تركز هذا البحث في التغير الدلالي 
هد النجاح العصري. يهدف البحث في بعض الكلمات والعبارات في المحادثة اليومية باللغة العربية لدى طلاب مع

إلى وصف الكلمات والعبارات التي تغيرت دلالتها وأشكالها وأسبابها والعبارات في المحادثة اليومية باللغة العربية 
 لدى طلاب معهد النجاح العصري.

. الذي استخدمه (Field Research) البحث الميدانيأما منهج البحث المستخدم في هذا البحث هو 
حث لكشف البيانات والمعلومات الموجودة في الميدان والبيانات المأخودة من المستجبين مباشرة, واشترك البا

الباحث في الميدان لنيل البيانات. استخدم الباحث في هذا البحث هو المنهج الوصفي, ليصف التغير الدلالي في 
دف إلى وصف الوواهر أو الأشيا  المعينة في مع  المحادثة اليومية بمعهد النجاح للبنين علي الصورة الوصفية هي ته

الحقائق والمعلومات وتقدير حالتها كما توجد عليه في الواق  وأما ذات البحث في هذا البحث هي الكلمات 
 والألفاظ والعبارات عند الطلاب

الفصحى أو هذا البحث هي الكلمات أو الفاظ أو العبارات التي تغيرت دلالتها من دلالة  نتائج  أهميةو 
ونقل المعنى  توسي  المعنىتضييق المعنى و الدلالة الأولى إلى الدلالة الأخرى التي يفهموها فحسب وأشكال تغيرها ك

الصفة المشبهة ونقل م  ارتباط بين المعنى الأول والمعنى الثاني ونقل المصدر إلى الفعل ونقل المصدر إلى اسم الفاعل 
نقل الحروف  إلى م الفاعل إلى اسم المفعول ونقل اسم المفعول إلى الفعل و إلى المصدر ونقل اس باسم الفاعل

 وأسبابها هي تأثير اللغة الإندونيسية في مجموعة متنوعة من المحادثة وظهور الحاجة إلى تعبير باللغة العربية والفعل. 
 .كثرة الاستعمال بين الطلابطلاب و ال في مجموعة متنوعة من المحادثة و الانحراف اللغوي عندتأثير اللغة البنجارية 
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Arabic is a language that is often used in modern Islamic boarding schools in 

Indonesia as a means of communication for students in their daily conversations. When 

Arabic is used among students as a communication tool, Arabic words or expressions 

arise that have changed from the meaning of fusha or from the initial meaning to 

meanings that other people, especially native speakers of the language cannot understand, 

except by the students themselves. 

 

Pondok Modern An Najah Putra is a Modern Islamic Boarding School 

educational institution that requires its students to use Arabic and English in daily 

conversation, this language obligation raises the phenomenon of changing meanings in 

sentences or expressions in the Arabic language they use which can only be understood 

by their environment. Therefore, this research is focused on changing Arabic words and 

expressions of the students of Pondok Modern An Najah Putra in daily conversation. 

 

To achieve this goal, the researcher uses a type of field research by using a 

descriptive qualitative approach to describe the facts that exist in the research area with 

the main subject of research changing meaning and the object of research is the words 

and expressions that exist in the students of Pondok Modern An Najah Putera. both 

verbally and written. 

 

The results of this study are words and expressions that have exchanged their 

meaning from the meaning of fusha or the initial meaning to other meanings that are only 

understood by students, forms of meaning exchange such as narrowing of meaning, 

expansion of meaning, and exchanges in new meanings with associations, exchanges in 

meaning. the meaning of mashdar to fi'il, exchanging the meaning of mashdar to ismul 

fa'il, exchanging the meaning of shifah musyabbah bi ismi al-fail to mashdar, exchanging 

the meaning of ismul fa'il to isim maf'ul, exchanging ismul maf'ul to fi'il, and 

exchanging harf to fi'il. Because the change in meaning is the influence of Indonesian in a 

variety of conversations, the emergence of the need for Arabic expressions, the influence 

of the Banjar language in various conversations, deviations in understanding Arabic, 

which is often used among students. 
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ABSTAK 

Sukkan Arya Putra (170211060195); “Perubahan Makna  Sebagian Kata Dan 

Ungkapan Pada Percakapan Sehari-hari Berbahasa Arab Santri Pondok Modern 

An Najah Putera” Tesis Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Pascasarjana Universitas 

Antasari Banjarmasin 2021, dibawah bimbingan: Dr. Saifuddin Ahmad Husin, MA. Dan 

Dr. Ahmad Muradi, M.Ag. 

Kata Kunci: Perubahan, Makna, Percakapan, Bahasa Arab 

Bahasa Arab adalah bahasa yang sering digunakan di pondok pesantren modern 

di Indonesia sebagai alat komonikasi santri dalam percakapan sehari-hari mereka. Ketika 

Bahasa Arab digunakan di kalangan santri sebagai alat komonikasi, maka timbulah kata-

kata dan ungkapan Bahasa Arab yang telah berubah dari makna fusha atau dari makna 

awal ke makna baru yang tidak dapat dipahani orang lain, apalagi penutur bahasa 

tersebut, terkecuali oleh santri itu  sendiri. 

Pondok Modern An Najah Putra merupakan lembaga pendidikan Pesantren 

Modern yang mewajibkan santrinya mengunakan bahasa Arab dan Inggris dalam 

percakapan sehari-hari, kewajiban berbahasa tersebut memunculkan fenomena perubahan 

makna pada kata dan ungkapan pada bahasa Arab yang mereka gunakan yang hanya 

dapat dipahami oleh lingkungan meraka sendiri. Oleh karena itu penelitian ini difokuskan 

pada perubahan kata dan ungkapan bahsa Arab santri Pondok Moern An Najah Putra 

pada percakapan sehari-hari. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendiskripsikan kata dan ungkapan yang telah 

berubah maknanya serta bentuk perubahan maknanya dan sebab-sebab perubahan makna 

yang ada pada kata dan ungkapan bahasa Arab dalam kata dan ungkapan santri Pondok 

Modern An Najah Putera. 

Untuk mencapai tujuan tersebut peneliti mengunakan menggunakan jenis 

penelitian lapangan (Field Research) dengan mengunakan pendekatan kualitatif diskriptif 

untuk mendiskripsikan fakta-fakta yang ada di tempat penelitian dengan subjek penelitian 

perubahan makna dan objek penelitian adalah perkataan dan ungkapan yang ada pada 

santri Pondok Modern An Najah Putera baik lisan maupun tulisan. 

Hasil dari penelitian ini adalah kata-kata dan ungkapan yang telah berubah maknanya dari 

makna fusha atau makna awal ke makna lain yang hanya dipahami oleh santri saja, 

bentuk-bentuk perubahan makna seperti penyempitan makna, perluasan makna, dan 

perubahan makna baru dengan asosiasi, perubahan makna mashdar ke fi’il, perubahan 

makna mashdar ke ismul fa’il, perubahan makna shifah musyabbah bi ismi al-fail  ke 

mashdar, perubahan makna ismul fa’il ke isim maf’ul, perubahan ismul maf’ul ke fi’il dan 

perubahan hurf ke fi’il. Sebab perubahan makna adalah pengaruh bahasa Indonesia dalam 

ragam percakapan, munculnya keperluan ungkapan berbahasa Arab, pengaruh bahasa 

Banjar dalam ragam percakapan, penyimpangan dalam pemahaman bahasa Arab, 

seringnya digunakan antara santri. 


